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TEST OF APHASIA IN BILINGUALS

C . k- HAGE  »EEE%H (English-Japanese bilingualism)

ZL84] WORD RECOGNITION
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428. K 1. apple 0 1 2
429. & 2. snow 0 1 2
430. 7 3. lightning 0 1 2
431, £ 4. hammer 0 1 2
432. A 5. door o0 1 2

6. fish

7. vindow

8. pliers

9. tree

10. sheep

* %k k Start reading here.

Nov I am going to show you a word in English and you are going to
means the same thing in Japanese. Ready?

433. milk 1. Wi 0 1 2
434. horse 2. FF 0 1 2
435. shirt 3. % 0 1 2
436. flower L. =TI 0 1 2
437. ammchair 5. {t 0 1 2
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HiZEO)ZK - TRANSLATION OF WORDS
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438. 7§ (chicken) + 1 - 0 (438)
439. (stamp) + 1 -0 (439)
440. H (ear) + 1 - 0 (440)
441, 1% (sand) + 1 - 0 (441)
442, HiiH (nevspaper) + 1 - 0 (442)
443 (1ove) + 1 -0 (443)
44, LA (pleasure) + 1 - 0 (444)
445, “H3 (fear) + 1 - 0  (445)
446. SCEE (perfection) + 1 -0 (446)
447, T (reason) + 1 - 0 (447)

# * kRead aloud the following vords ome at the time. If the patient's ansver is the word in parentheses,
circle "+": if the word is different but acceptable, circle "1": if the translation is incorrect, circle

"-%_ If the patient has given no ansver after 5 seconds, circle "0" and read the next vord.

* :k *k Begin reading aloud here.

1 am going to say a word in English and you will give me its Japanese translation. Are you ready?

448. razor (HAFD) + 1 -0 (448)
449, vall (BF) + 1 -0 (449)
450. head (8H) + 1 -0 (450)
451. umbrella (%) + 1 - 0  (451)
452. hat (FE¥) + 1 - 0 (452)
453. courage (ER) + 1 -0 (453)
454, sadness (ZELA) + 1 - 0 (454)
455. boredom GEREE) + 1 - 0  (455)
456. attitude (HEfE) + 1 -0 (456)
457. beauty (EL &) + 1 - 0 (457)

WESO)ER - TRANSLATION OF SENTENCES
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458. FUEICEGWE LA, A 1 2 3 [a] (458)
(I met the teacher.) REEEENIN—78 + 01 2 3 (459)
460. FULIHDBDOALXHIH>TWE T, A 1 2 3 [0 (460)
(I knov that man.) BEEETTWIIN—7F + 01 2 3 (461)
462, fAUIRLL VIR, A 1 2 3 [0 (462)
(She is smarter than me.) HEEESHWIN—T7H + 01 2 3 (463)
d64. TNIHTFRATE ST, A 1 2 3 [0 (464)
(I go to school by car) WEEEIHTWINL—TH v+ 0 1 2 3 (465)
166. fUIEFEEDPTFTT. FAEEE 1 2 3 [0 (466)
(I am bad at vritting kanji.) BELEFHNIN—TH 0+ 01 2 3 (467)
468. K/ HH oW SR E T, AR 1 2 3 [ (468)
(When my friend arrives, I can go home.) HBFREGEII WL —TE o+ 01 2 3 (469)

#  *k Read the sentences aloud to the patient up to three times imn accordance with the patient's request
for repetition and circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score
corresponds to the number of word groups (as indicated in the suggested translation in parentheses)
correctly translated. Circle the number corresponding to the number of word groups containing no error. An
omission also counts as an error. If all groups contain one or more errors, or if the patient says nothing
after three consecutive repetitioms, circle “0°. If the patient's translation is not the one suggested but

nevertheless acceptable, circle ®+*.
* %k *k Begin reading aloud here.

Nov I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Japanese. Are you ready?

470. 1 promised Mariko. text read 1 2 3 times (470)
(RUEZ D FIAIHRLE LI, ) groups vithout error + 0 1 2 3 (471)
472. These trousers are dry. text read 1 2 3 times (472)
(TR ASIENTWET ) groups vithout error + 0 1 2 3 (473)
474. He vas elected president of his company. text read 1 2 3 times (474)
(RGBT E L7, ) groups without error + 0 1 2 3 (475)
476. The family valked down the street. text read 1 2 3 times (476}
(B CEEXZ L, ) groups without error + 0 1 2 3 (477)
478. I understand the homevork. text read 1 2 3 times (478)
(RUITERED D £ 9, ) groups vwithout error + 0 1 2 3 (479)
480. I couldn't go home until I finished the test. text read 1 2 3 times (480)
(RO L ETIRb e TEFEATLL, ) groups vithout error + 0 1 2 3 (481)



SCHEHRT, - GRAMMATICALITY JUDGMENTS
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482. HOMIHE F L2, o Ll e
TS + -0 (483)
w84, HIOWTHOIIATES L £ 370, o
ST SIUe T + - 0 (483)
186, FHIEHVE L, M e - 0 (B2)
FJESHA o+ - 0 ()
488. ZOOHITHWEREWTT, ol L e
SIESRZC ¢ - 0 (83)
190. FUIRIPLRETE L, o L
TSI £ - 0 (483)
TR TEREAN DESRS e - 0w
STESIUT + - 0 (483)
194, RULNECBREEI 2 L7, HEE o« - 0 ()
STESIUET + - 0 (483)
496, FHIRD BT DL L 5. IR
TSR « - 0 (483)

% %k % In this section the patient must indicate vhether a sentence which is read to him/her is a correct
English sentence or not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make
it right. For the patient's judgment, circle “+* if the patient considers the sentence to be correct,
irrespective of whether the patient is right or wrong, "-* if the patient considers the sentence to be
incorrect, and *0® if the patient gives no ansver. Then score the corrected sentence as "+ if acceptable,
¥-® if unacceptable, and "0* if the patient declares he/she is unable to make it right or has wrongly
declared an incorrect sentence as “correct®, in which case there is no point in trying to make it right,
or if the patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently
made vrong, score “-" for both judgment and correction. If the patient makes some change to the sentence

vhich does not make it incorrect, then score *+" for correction.



* % >k Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they
are not, I will ask you to make them right. For example, if I say: *he is thinking to his mother" you say:
*incorrect® and you correct it: "he is thinking of his mother". Ready?

498, The ring is expensive than than that one. judgment + - 0 (498)
corrected sentence + - ] (499)
500. She ran faster than Mary. judgment + - 0 (500)
corrected sentence + ~ 0 (501)
502. It is cost very much. judgment + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)
504. I made a cake for hinm. judgment + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)
506. Yesterday I sav big old three houses. judgment + - 0 (506)
corrected sentence + ~ 0 (5073
508. I have ever been to China. judgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)
510. I vant to study Japanese as possible as I can. judgment + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (511)
512. I vas stolen my purse by a thief. judgment + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 (513)



Rdditional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standardized gquestions.
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